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Bolagsordning for Green Nexus Investment Holding AB

Org.nr 559272-3000

1. Foretagsnamn / Name
Bolagets foretagsnamn &r Green Nexus Investment Holding AB.

The name of the company is Green Nexus Investment Holding AB.

2. Styrelsens séite / Registered office
Styrelsen har sitt séte i Stockholm.

The registered office of the company is situated in Stockholm.

3. Verksamhet / Object

Bolaget ska direkt eller indirekt dga och forvalta aktier, andelar och andra vérdepapper
samt fast och 16s egendom, dvensom bedriva ddrmed forenlig verksamhet.

The company shall directly or indirectly own and manage shares, participations and other
securities as well as real and personal property, and carry on any activities compatible
therewith.

4. Aktiekapital och antal aktier / Share capital and number of shares

Aktiekapitalet utgor lagst 2 500 000 kronor och hogst 10 000 000 kronor. Antalet aktier
ska vara liagst 2 500 000 000 stycken och hogst 10 000 000 000 stycken.

The share capital shall be not less than SEK 2,500,000 and not more than SEK 10,000,000. The number
of shares shall be not less than 2,500,000,000 and not more than 10,000,000,000.



5. Aktieslag / Classes of shares

5.1 Olika aktieslag / Different classes of shares

Aktier far utges i foljande aktieslag:
(a) stamaktier ("Stamaktier”);
(b) preferensaktier av serie B1:1-B1:20 ("Preferensaktier B1”);
(c) preferensaktier av serie B2:1-B2:20 ("Preferensaktier B2”);

(i) aktier av serie B2:1 ("Preferensaktier B2:1”) ska kunna ges ut i flera
underserier, B2:1:1-B2:1:20;

(i) aktier av serie B2:2 ("Preferensaktier B2:2”) ska kunna ges ut i flera
underserier, B2:2:1-B2:2:20;

(iii) aktier av serie B2:3 ("Preferensaktier B2:3”) ska kunna ges ut i flera
underserier, B2:3:1-B2:3:20; och

(d) preferensaktier av serie C, serie D, serie E, serie F och serie G (gemensamt
“Preferensaktier C-G™), varav respektive sddan serie ska kunna ges ut i flera
underserier, C1-C20, D1-D20, E1-E20, F1-F20, G1-G20.

Preferensaktier B1, Preferensaktier B2 och Preferensaktier C-G kallas gemensamt
”Preferensaktier”. :

Vardera serie far ges ut till ett maximalt antal motsvarande det totala antalet aktier i
bolaget.

Shares may be issued in the following classes:
(@)  ordinary shares (“Ordinary Shares”);
(b)  preference shares of series Bl:1-B1:20 (“Preference B1 Shares”);
(c)  preference shares of series B2:1-B2:20 (“Preference B2 Shares”);:

(i) preference shares of series B2:1 (“Preference B2:1 Shares”) may be issued in
several sub-series, B2:1:1-B2:1:20;

(ii)  preference shares of series B2:2 (“Preference B2:2 Shares”’) may be issued in
several sub-series, B2:2:1-B2:2:20; and

(iii)  preference shares of series B2:3 (“Preference B2:3 Shares”) may be issued in
several sub-series, B2:3:1-B2:3:20; and

(d)  preference shares of series C, series D, series E, series F and series G (collectively
“Preference C-G Shares”), whereby each such series may be issued in several sub-
series, C1-C20, D1-D20, EI-E20, F1-F20, GI1-G20.

Preference Bl Shares, Preference B2 Shares and Preference C-G Shares are collectively referred to as
“Preference Shares .
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Each series of shares may be issued up to a maximum number equivalent to the total number of shares in
the company.

Samtliga aktier ska ge ritt till en rost per aktie.
All shares shall have one vote per share.

Preferensaktier B1 av olika serier (B1:1-B1:20), Preferensaktier B2 av olika serier
(B2:1-B2:20), Preferensaktier B2:1 av olika underserier (B2:1:1-B2:1:20),
Preferensaktier B2:2 av olika underserier (B2:2:1-B2:2:20), Preferensaktier B2:3 av
olika underserier (B2:3:1-B2:3:20) eller Preferensaktier C-G av olika serier (C1-C20,
D1-D20, E1-E20, F1-F20 och G1-G20) fér inte emitteras pa villkor som innebér att
sadan enligt lag nddvindig formell skillnad mellan olika serier och underserier av
Preferensaktier B1, Preferensaktier B2, Preferensaktier B2:1, Preferensaktier B2:2,
Preferensaktier B2:3 eller Preferensaktier C-G inte foreligger.

Preference Bl Shares of different series (B1:1-B1:20), Preference B2 Shares of different series
(B2:1-B2:20), Preference B2:1 of different sub-series (B2:1:1-B2:1:20), Preference B2:2
Shares of different sub-series (B2:2:1-B2:2:20), Preference B2:3 Shares of different sub-series
(B2:3:1-B2.:3:20) or Preference C-G Shares of different series (C1-C20, D1-D20, EI-E20, F1-
F20 and GI1-G20) may not be issued on terms involving that there is no such formal difference
between different series and sub-series of Preference Bl Shares, Preference B2 Shares,
Preference B2:1 Shares, Preference B2:2 Shares, Preference B2:3 Shares or Preference C-G
Shares as is required under law.

5.2 Utdelnings- och likvidationspreferens / Dividend and liquidation
preference

I denna punkt 5.2 har definierade termer f6ljande betydelse:

”B1 Nominellt Belopp” ska for varje Preferensaktie B1 motsvara EUR 0,6364851009.
B1 Nominellt Belopp ska, om relevant, justeras for aktiesplit, sammanlédggning eller
liknande omstrukturering av aktiekapitalet 1 bolaget sé att effekterna av en sddan
héndelse pd B1 Nominellt Beloppet neutraliseras.

”B1 Nominal Amount B1" shall for each Preference Bl Share correspond to EUR 0.6364851009. If
relevant, the Bl Nominal Amount shall be adjusted for any share split, reverse split or similar
restructuring of the share capital of the company so that the effects of any such event on the BI Nominal
Amount is neutralised

”B2 Nominellt Belopp” ska (i) for varje Preferensaktie B2:1:1 motsvara EUR
0,6413948794, (ii) for varje Preferensaktie B2:2:1 motsvara EUR 0,7273700708, och
(iii) for varje annan serie av Preferensaktier B2, oavsett underserie, motsvara ett belopp
uttryckt i EUR motsvarande det teckningspris som betalats for sddan Preferensaktie B2 i
samband med bolagets forsta emission av den relevanta Preferensaktie B2-serien. B2
Nominellt Belopp ska, om relevant, justeras for aktiesplit, sammanldggning eller
liknande omstrukturering av aktiekapitalet 1 bolaget sé att effekterna av en sadan
héndelse pa B2 Nominellt Beloppet neutraliseras.

“B2 Nominal Amount” shall (i) for each Preference B2:1:1 Share correspond to EUR 0.6413948794,
(ii} for each Preference B2:2:1 Share correspond to EUR 0.7273700708, and (iii) for any other series of
Preference B2 Shares, regardless of sub-series, correspond to an amount expressed in EUR equal to the
subscription price paid for such Preference B2 Share in connection with the first issuance of the relevant
series of Preference B2 Shares. If relevant, the B2 Nominal Amount shall be adjusted for any share split,
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reverse split or similar restructuring of the share capital of the company so that the effects of any such
event on the B2 Nominal Amount is neutralised.

“Nominellt Belopp” innebir (i) i forhéllande till Preferensaktier B1, B1 Nominellt
Belopp (ii) i forhallande till Preferensaktier B2, B2 Nominellt Belopp och (iii) i
forhallande till varje annan serie av Preferensaktier ett belopp uttryckt i EUR
motsvarande det teckningspris som betalats for sddan Preferensaktie i samband med
bolagets forsta emission av den relevanta Preferensaktie-serien. Nominellt Belopp ska,
om relevant, justeras for aktiesplit, ssammanlidggning eller liknande omstrukturering av
aktiekapitalet i bolaget sé att effekterna av en sddan héndelse pd Nominellt Beloppet
neutraliseras.

“Nominal Amount” means (i) in relation to Preference Bl Shares, the Bl Nominal Amount (ii) in
relation to Preference B2 Shares, the B2 Nominal Amount and (iii) in relation to any other series of
Preference Shares, an amount expressed in EUR equal to the subscription price paid for such Preference
Share in connection with the first issuance of the relevant series of Preference Shares. If relevant, the
Nominal Amount shall be adjusted for any share split, reverse split or similar restructuring of the share
capital of the company so that the effects of any such event on the Nominal Amount is neutralised

“Preferensbelopp” ska (a) for Preferensaktier B1, Preferensaktier B2:1, Preferensaktier
B2:2 och Preferensaktier B2:3, oavsett underserie, vara det hogre av (i)
Principalbeloppet for den relevanta serien av Preferensaktier p/us ackumulerad men inte
kapitaliserad Preferensrinta for sadan Preferensaktie vid den relevanta tidpunkten, och
(i1) 1,5 multiplicerat med Nominellt Belopp for sddan Preferensaktie minus tidigare
utbetalda Utdelningar till sédan Preferensaktie och (b) for varje annan serie eller
underserie av Preferensaktier, vara Principalbeloppet f6r den relevanta serien av
Preferensaktier pl/us ackumulerad men inte kapitaliserad Preferensrénta for sddan
Preferensaktie vid den relevanta tidpunkten.

" Preference Amount” shall (a) for each Preference Bl Share, Preference B2:1 Share, Preference B2:2
Share and Preference B2:3 Share, regardless of sub-series, be the greater of (i) the Preference Principal
plus the accrued, but not compounded, Preference Interest of such Preference Share at the relevant point
in time and (ii) 1,5 multiplied by the Nominal Amount of such Preference Share minus the amount of any
distributions of Proceeds previously made to such Preference Share and (b) for any other series or sub-
series of Preference Shares, be the Preference Principal plus the accrued, but not yet compounded,
Preference Interest of such Preference Share at the relevant point in time.

“Preferensrinta” ska (a) for varje Preferensaktie B1, Preferensaktie B2:1,
Preferensaktie B2:2 och Preferensaktie B2:3, oavsett underserie, motsvara ett belopp
berdknat som atta procents rénta per ar pa Principalbeloppet for sddan Preferensaktie,
och (b) for varje annan serie eller underserie av Preferensaktier, motsvara ett belopp
beriknat som sex procents réinta per &r pa Principalbeloppet for saidan Preferensaktie, 1
varje fall berdknat pé basis av ett &r med 365 dagar, ackumulerat dagligen frdn och med
dagen for bolagets beslut om emission av den relevanta serien av Preferensaktier och
kapitaliserad arligen pé varje arsdag for sddan emission.

“Preference Interest” shall (a) for each Preference Bl Share, Preference B2:1 Share, Preference B2:2
Share and Preference B2:3 Share, regardless of sub-series, correspond to an amount calculated as eight
per cent interest per annum on the Preference Principal of such Preference Share and (b) for each other
series or sub-series of Preference Shares, correspond to an amount calculated as six per cent interest per
annum on the Preference Principal of such Preference Share, in each case calculated based on a year of
365 days, accrued daily as from the date of the resolution of issuance by the company of such Preference
Share compounding annually on each anniversary of such issuance.

“Principalbeloppet” ska for varje aktie av relevant serie av Preferensaktier motsvara ett
belopp vid vatje tidpunkt berdknad som (i) Nominellt Belopp, plus (ii) ackumulerad och
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kapitaliserad Preferensrinta for den relevanta serien av Preferensaktier vid den relevanta
tidpunkten, minus (iii) tidigare utbetalda Utdelningar till den relevanta serien av
Preferensaktier.

“Preference Principal” shall for each share of a relevant series of Preference Shares, correspond to an
amount from time to time calculated as (i) the Nominal Amount, plus (ii) the accrued and compounded
Preference Interest for the relevant series of Preference Shares at the relevant point in time, minus (iii)
the amount of any distributions of Proceeds made on such relevant series of Preference Shares.

”Utdelning” innebir samtliga utbetalningar pa aktier till aktieéigare, oavsett om de sker
genom vinstutdelning, utskiftning, i samband med likvidation, upplosning eller annan
(frivillig eller ofrivillig) avveckling av bolaget, eller betalning av medel pa sddana
instrument till aktiefigare i samband med en exit, borsnotering, omstrukturering eller
genom ndgon annan form av vérdedverforing.

“Proceeds” means any return of capital on shares to shareholders, whether by way of dividend,
capital distribution, in connection with a liquidation, dissolution or winding up of the company
(either voluntary or involuntary), or payment of proceeds for any such instruments to any
shareholder in connection with an exit, initial public offering, restructuring or otherwise
effectuated by way of a value transfer. ‘

Samtliga Utdelningar ska ske i f6ljande prioritetsordning:

(a) iforsta hand ska 100 procent av Utdelningar férdelas mellan
Preferensaktier pd pari passu-basis till dess varje Preferensaktie har
erhallit Utdelning med stod av denna punkt (a) motsvarande
Preferensbeloppet for den relevanta serien vid tidpunkten for beslutet om
Utdelning;

(b) iandrahand ska 100 procent av Utdelningar férdelas mellan Stamaktier
pro rata till dess att varje Stamaktie har erhallit Utdelning med stod av
denna punkt (b) motsvarande Nominellt Belopp for den utestidende
Preferensaktie-serie med lagst Nominellt Belopp;

(¢) itredje hand ska 100 procent av Utdelningar fordelas pro rata mellan
Stamaktier och Preferensaktier med ldgst Nominellt Belopp till dess att:

(i) varje Stamaktie har erhallit Utdelning med stod av denna punkt
(c) motsvarande Nominellt Belopp for den utestdende
Preferensaktie-serie med nést ldgst Nominellt Belopp minus det
belopp som siddan Stamaktie erhéllit med stéd av punkt (b); och

(ii) varje Preferensaktie med 14gst Nominellt Belopp har erhallit
Utdelning med stod av denna punkt (¢) motsvarande Nominellt
Belopp f6r den utestdende Preferensaktie-serie med nést lagst
Nominellt Belopp minus Nominellt Belopp for sddan
Preferensaktie;

(d) ifjirde hand ska 100 procent av Utdelningar fordelas pro rata mellan
Stamaktier, Preferensaktier med l4gst Nominellt Belopp och
Preferensaktier med nist 14gst Nominellt Belopp till dess att:

(i)  varje Stamaktie har erhallit Utdelning med stod av denna punkt
(d) motsvarande Nominellt Belopp for den utestdende
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Preferensaktie-serie med tredje ligst Nominellt Belopp minus det
totala belopp som sédan Stamaktie erhéllit med stéd av punkt (b)
och (¢);

(ii)  varje Preferensaktie med lagst Nominellt Belopp har erhéllit
Utdelning med stéd av denna punkt (d) motsvarande Nominellt
Belopp for den utestdende Preferensaktie-serie med tredje lagst
Nominellt Belopp minus Nominellt Belopp for sddan
Preferensaktie minus det totala belopp som sddan Preferensaktie
erhallit med stéd av punkt (c); och

(iii) varje Preferensaktie med nést 14gst Nominellt Belopp har erhallit
Utdelning med st6d av denna punkt (d) motsvarande Nominellt
Belopp for den utestdende Preferensaktie-serie med tredje lagst
Nominellt Belopp minus Nominellt Belopp for sddan
Preferensaktie,

varefter tillimpningen av denna punkt (d) ska upprepas i relation till varje
utestiende serie av Preferensaktier med hogre Nominellt Belopp till dess
att tillimpningen av denna punkt (d) har utforts for den utestdende serie av
Preferensaktier med hogst Nominellt Belopp; och

i femte hand ska aterstdende Utdelningar fordelas pro rata mellan
Stamaktierna och samtliga Preferensaktier motsvarande ett belopp som
motsvarar de belopp som aterstér efter den fordelning av Utdelningar som
anges ovan.

For det fall endast aktier av en serie dr utestdende ska 100 procent av alla Utdelningar
tillkomma denna serie.

Proceeds shall be paid in the following order of priority:

@

(b)

()

firstly, 100 per cent. of any Proceeds shall on a pari passu basis be allocated
between the Preference Shares until each Preference Share has received
Proceeds pursuant to this sub-section (a) equal to the Preference Amount for
the relevant series of Preference Shares at the relevant time of distribution;

secondly, 100 per cent. of any Proceeds shall on a pro rata basis be allocated
to the Ordinary Shares until each Ordinary Share has received an amount
pursuant to this sub-section (b) equal to the Nominal Amount of the outstanding
series of Preference Shares with the lowest Nominal Amount;

thirdly, 100 per cent. of any Proceeds shall on a pro rata basis be allocated to
the Ordinary Shares and Preference Shares with the lowest Nominal Amount
until:

(i) each Ordinary Share has received Proceeds pursuant to this sub-
section (c) in an amount equal to the Nominal Amount for the
outstanding series of Preference Shares with the second lowest
Nominal Amount less the amount such Ordinary Share has received
pursuant to sub-section (b);

(ii)  each Preference Share with the lowest Nominal Amount has received
Proceeds pursuant to this sub-section (c) in an amount equal to the
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Nominal Amount for the outstanding series of Preference Shares with
the second lowest Nominal Amount less the Nominal Amount of such
Preference Share;

(d) Sfourthly, 100 per cent. of any Proceeds shall on a pro rata basis be allocated to
the Ordinary Shares, Preference Shares with the lowest Nominal Amount and
Preference Shares with the second lowest Nominal Amount until:

(i) each Ordinary Share has received Proceeds pursuant to this sub-
section (d) in an amount equal to the Nominal Amount for the
outstanding series of Preference Shares with the third lowest Nominal
Amount less the total amount such Ordinary Share has received
pursuant to sub-sections (b) and (c);

(ii)  each Preference Share with the lowest Nominal Amount has received
Proceeds pursuant to this sub-section (d) in an amount equal to the
Nominal Amount for the outstanding series of Preference Shares with
the third lowest Nominal Amount less the Nominal Amount of such
Preference Share less the total amount such Preference Share has
received pursuant to sub-section (c);

(iii)  each Preference Share with the second lowest Nominal Amount has
received Proceeds pursuant to this sub-section (d) in an amount equal
to the Nominal Amount for the outstanding series of Preference Shares
with the third lowest Nominal Amount less the Nominal Amount of such
Preference Share;

whereafier the application of this sub-section (d) shall be repeated for each
outstanding series of Preference Shares with a higher Nominal Amount until
the application of this sub-section (d) has been completed for the outstanding
series of Preference Shares with the highest Nominal Amount;

(e) fifthly, any remaining Proceeds shall on a pro rata basis be allocated between
the Ordinary Shares and the Preference Shares in an amount equal to any
amounts remaining following the allocation of Proceeds set out above.

In the event shares of only one series are outstanding, 100 per cent of all Proceeds shall be
allotted to such series of shares.

Om de medel som ska fordelas mellan Preferensaktier enligt punkt (a) ovan dr
otillrickliga for att mojliggora att samtliga utestdende Preferensaktier erhéller sitt fulla
Preferensbelopp, ska samtliga sadana medel fordelas proportionerligt mellan de olika
underserierna av utestdende Preferensaktier i férhallande till det totala Preferensbelopp
som Preferensaktier av respektive utestdende underserie annars hade varit beréttigade
till enligt punkt (a) ovan.

If the proceeds to be allocated between the Preference Shares under sub-section (a) above are
insufficient to permit payment to each outstanding Preference Share of its full Preference
Amount, then all such proceeds shall be allocated ratably between the different outstanding
sub-series of Preference Shares in proportion to the total Preference Amount that such
Preference Shares of each outstanding sub-series would otherwise have been entitled to under
sub-section (a) above.

Vid likvidation av bolaget ska ovanstaende foérdelning tilldmpas pé de i likvidationen
tillgdngliga medlen.
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Upon liguidation of the company the above allocation shall be applied on the proceeds
available in the liquidation,

Om omrikning enligt bolagets bedomning behover goéras mellan SEK och EUR 1

samband med utdelning eller likvidation enligt ovan, ska den SEK/EUR-kurs anvéndas
som anges pa Riksbankens hemsida (www.riksbank.se) pa dagen for bolagets beslut om -
sidan utdelning eller likvidation.

If a recalculation between SEK and EUR in the opinion of the company is necessary in
connection with a payment of dividends or a liquidation of the company as set out above, the
SEK/EUR exchange rate displayed on the Riksbank’s website (www.riksbank.se) on the date of
the company’s resolution to make such payment of dividends or to enter into such liquidation
shall be used.

Vid fondemission, minskning av aktiekapitalet, aktiesplit eller sammanlédggning av
bolagets aktier ska foretridesritt for Preferensaktier till viss utdelning samt
foretridesritt vid likvidation enligt ovan justeras i den mén det krévs for att rétt for
Preferensaktier till bolagets tillgéingliga medel, i férhéllande till Stamaktiernas ratt till
bolagets tillgidngliga medel, f6rblir oférdndrad pé en aggregerad basis.

In case of an increase of the share capital by way of a bonus issue, a decrease of the share
capital, a share split or a reverse share split, the preference right of the Preference Shares to
certain dividend and preference right upon liquidation of the company as set out above, shall be
adjusted, to the extent required, in order for the right of the Preference Shares to available
proceeds of the company, in relation to the right of the Ordinary Shares to the available
proceeds of the company, to remain unchanged on an aggregated basis.

53 Foretridesriitt vid emissioner / Preferential rights in share issues

Vid beslut om 6kning av bolagets aktiekapital genom kontantemission eller
kvittningsemission ska varje serie enbart ha primér foretradesrétt till nya aktier av
samma serie och i relation till det tidigare innehavet, och samtliga serier ska ha en
sekundér ratt att teckna del av emissionen som inte tecknas av aktiedgare beréttigade till
primér foretradesritt. Fér den hdndelse overteckning sker ska férdelningen ske i relation
till tidigare aktieinnehav och dérefter, vid behov, genom lottning.

If the company decides to increase the share capital by means of a cash issue or an issue
through set-off of claims, owners of each series of shares shall only have a primary subscription
privilege to new shares of the same series and in relation fto the previous holding, and owners of
all series of shares shall have a secondary subscription privilege to subscribe for the part of the
issue not subscribed for by shareholders entitled to primary subscription privilege. In the event
of oversubscription, distribution of shares shall be made in relation to previous shareholding
and thereafter, if necessary, by the drawing of lots.

Vid beslut om 6kning av bolagets aktiekapital genom kontantemission eller
kvittningsemission av teckningsoptioner eller konvertibler, har aktiedgarna
foretriadesritt att teckna teckningsoptioner som om emissionen géllde de aktier som kan
komma att nytecknas pa grund av optionsritten respektive foretrédesritt att teckna
konvertibler som om emissionen gillde de aktier som konvertiblerna kan komma att
bytas ut mot.

If the company decides to increase the share capital by means of a cash issue or an issue
through set-off of claims of warrants or convertibles, owners of shares shall have a subscription
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privilege to subscribe for warrants as if the issue was applicable to the shares which may be
subscribed for based on the warrant, or to subscribe for convertibles as if the issue was
applicable to the shares to which the convertibles may be converted.

Vad som ovan sagts ska inte innebéra ndgon inskrénkning i mdéjligheten att fatta beslut
om kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse fran aktiedgarnas
foretradesritt.

What has been set out above shall not limit the possibility of making a decision on a cash issue
or set-off issue with a deviation from the shareholders’ subscription privilege.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya Stamaktier emitteras. Dérvid
ska samtliga aktiefigare dga ritt till nya Stamaktier motsvarande deras pro rata-andel av
det totala antalet utestdende aktier i bolaget. Vad som nu sagts ska inte innebéra nadgon
inskrinkning i méjligheten att genom fondemission, efter erforderlig d4ndring av
bolagsordningen, ge ut aktier av ny serie.

If the share capital is increased by a bonus issue, new Ordinary Shares shall be issued. In this
respect, owners of shares shall be entitled to receive new Ordinary Shares corresponding to
their pro rata portion of the aggregate number of outstanding shares in the company. The above
shall not limit the possibility of issuing shares of a new series by a bonus issue, after making the
necessary amendment of the articles of association.

6. Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska bestd av 1-11 ledaméter med hogst 10 suppleanter. Bestér styrelsen av 1—
2 ledaméter ska minst 1 suppleant utses.

The board of directors shall comprise 1—11 members and not more than 10 deputy members.
Where the board comprises 1-2 members, at least 1 deputy member must be appointed.

7. Revisor / Auditors

Bolaget ska ha 1-2 revisorer med hogst 2 revisorssuppleanter eller ett registrerat
revisionsbolag.

The company shall have 1 to 2 auditors and not more than 2 deputy auditors or a registered
accounting firm.

Uppdraget som revisor, och i fésrekommande fall uppdraget som revisorssuppleant, ska
gilla till slutet av den arsstimma som halls under det forsta, andra, tredje eller fjarde
ridkenskapsaret efter det ar da revisorn/revisorssuppleanten utsags.

The auditor’s mandate, and the deputy auditor’s mandate, if applicable, shall be valid until the
end of the annual general meeting held during the first, second, third or fourth fiscal year
Jollowing the year when the auditor/deputy auditor was elected.

8. Kallelse / Noftices

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom brev med posten eller genom e-post. Kallelse
till bolagsstamma ska ske tidigast sex och senast tva veckor fore stimman.



Notice to attend general meetings shall be given by posted letter or by email. Notice to attend a
general meeting shall be given not earlier than six weeks and not later than two weeks prior to
the meeting.

9. Oppnande av stimma / Opening of the shareholders’ meeting

Styrelsens ordforande eller den styrelsen dértill utser Sppnar bolagsstémman och leder
forhandlingarna till dess ordforande vid stdimman valts.

The chairman of the board of directors or a person appointed by the board of directors for this purpose
opens the general meeting and presides over the proceedings until a chairman of the meeting is elected.

10. Arsstimma / Annual shareholders’ meeting

Arsstimma halls drligen inom sex ménader efter rikenskapsérets utgéng. Pa arsstimma
ska f6ljande drenden férekomma.

The annual general meeting is held each year within six months of the end of the financial year.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

1. Val av ordférande vid stimman,
Election of a chairman of the shareholders’ meeting,
2. Upprittande och godkdnnande av rostlangd,
Preparation and approval of the voting register,
3. Godkénnande av dagordning,
Approval of the agenda,
4. 1 férekommande fall, val av en eller tva justeringspersoner,
Election of one or two persons to approve the minutes, where applicable,
5. Provning av om stimman blivit behorigen sammankallad,
Determination of whether the meeting was duly convened,

6. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberittelse samt, i
forekommande fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberittelse,

Presentation of the annual report and the auditor’s report and, where applicable, the
consolidated financial statements and auditor’s report for the group,

7. Beslut om
Resolutions in respect of

a) faststdllande av resultatrikning och balansrakning, samt, 1 f6rekommande
fall, koncernresultatrikning och koncernbalansrakning,
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adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the
consolidated income statement and consolidated balance sheet,

b) dispositioner betriffande vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansriakningen,

allocation of the company’s profit or loss according to the adopted balance
sheet,

¢) ansvarsfrihet &t styrelseledaméter och verkstéllande direktdr nér sédan
férekommer,

discharge from liability for board members and, where applicable, the managing
director,

8. Faststillande av styrelse- och, i forekommande fall, revisorsarvoden,
Determination of fees for the board of directors and, where applicable, the auditors,

9. Val av styrelse och, i forekommande fall, revisionsbolag eller revisorer,
Election of the board of directors and, where applicable, accounting firm or auditors,

10. Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the
articles of association.

11. Riikenskapsar / Financial year
Bolagets rikenskapsar ska omfatta tiden den 1 januari — den 31 december.

The company’s financial year shall comprise the period commencing 1 January up to and
including 31 December.

12. Hembud / Post-sale purchase right

Har aktie dvergétt till aktiedigare eller person som inte forut &r aktiedgare 1 bolaget, ska
aktien genast hembjudas aktiedgarna till inlosen genom skriftlig anmaélan hos bolagets

styrelse. Atkomsten av aktien ska dérvid styrkas samt, ddr aktien §vergatt genom kop,

uppgift lamnas om den betingade kdpeskillingen. Hembudet ska ej kunna utnyttjas f6r
ett mindre antal aktier dn erbjudandet omfattar.

If a share has been transferred to a shareholder or a person not previously a shareholder in the
company, the share shall immediately be offered to the shareholders for sale by written
notification with the company’s board of directors. The access to the share shall be confirmed
and, where the share has been transferred by way of purchase, information about the purchase
price. The post-transfer purchase right offer shall not be exercised in respect of a smaller
number of shares than the number of shares covered by the offer.

Under hembudsforfarandet utdvar 6verlataren rostrétt for hembjuden aktie.



2028061026962

During the post-transfer purchase right procedure, the transferor exercises the right to vote for
offered share.

Nir anmélan gjorts om akties dvergang, ska styrelsen genast skriftligen meddela detta
till varje 16sningsberittigad, vars postadress dr inférd i aktieboken eller eljest kénd for
bolaget, med anmodan till den, som &nskar begagna sig av 16sningsratten, att skriftligen
framstilla 16sningsansprik hos bolaget inom tva méanader, rdknat frdn anmélan hos
styrelsen om akties Gvergdng.

When a notification of the transfer of the share has been given, the board of directors shall
immediately notify this in writing to each party entitled to purchase, whose postal address is in
the share register or otherwise known to the company, with the request to the person wishing fo
use the post-transfer purchase right, to submit this to the company in writing within two months,
calculated from the notification with the board of directors regarding the share transfer.

Anmiler sig flera 16sningsberittigade, ska foretradesrétten dem emellan bestammas
genom lottning, verkstilld av notarius publicus, dock att, om samtidigt flera aktier
hembjudits, aktierna forst, sa langt kan ske, ska fordelas i férhéllande till tidigare
innehav bland dem, som framstallt 16sningsansprak.

If more than one party that is entitled to purchase notify thereof, the post-transfer right shall be
determined by lottery, executed by a notary public, but if, at the same time, several shares have
been offered, the shares may, as far as possible, be distributed in proportion to previous
holdings among those who exercised post-transfer purchase right.

Losenbeloppet ska erldggas inom en manad fran den tidpunkt, d& 16senbeloppet blev
bestdmt.

The redemption price shall be paid within one month from the time when such price was
determined.

Kommer forvirvaren och den som begért inlésen ej &verens 1 fradga om inl6sen, far den
som begirt inlsen vicka talan inom tvd méanader fran det 16sningsansprék framstélldes
hos bolaget. Om inte inom stadgad tid ndgon 16sningsberéttigad framstiller
16sningsansprak eller 16sen inte erldgges inom foreskriven tid, dger den, som gjort
hembudet, att bli registrerad for aktien.

Should the acquirer and the person requesting redemption not agree on the redemption, the
person requesting redemption may bring an action within two months of the post-transfer
purchase right being exercised with the company. If within no party entitled to purchase
exercises its post-transfer purchase right within the stipulated time, or payment is not mace
within the stipulated time, the party that made the offer has the right to be registered for the
share.

13. Omvandlingsforbehall / Conversion

Samtliga Preferensaktier ska automatiskt omvandlas i anslutning till eller pa férsta dag
for handel av Stamaktier, enligt beslut fran styrelsen, pa London Stock Exchange,
Nasdaq Stockholm eller en annan erkénd storre bors. Preferensaktier ska omvandlas till
den serie av Stamaktier som dr foremal f6r upptagande till handel.

All Preference Shares shall automatically convert on or around the first day of trading of Ordinary Shares, as
decided by the board of directors, on the London Stock Exchange, Nasdag Stockholm, or any other reputable and
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major stock exchange. The Preference Shares shall be converted to the series of Ordinary Shares subject to
admittance to trading.
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